
 

In voluntate tua, Domine, universa sunt posita, 
et non est qui possit resistere voluntati tuae : 

tu enim fecisti omnia, caelum et terram, 
et universa quae caeli ambitu continentur : Dominus universorum tu es. 

 À ta volonté, Seigneur, tout est soumis, 
et il n’est personne qui puisse résister à ta volonté : c’est toi qui a fait toutes choses, 

le ciel et la terre, et tout ce qui se trouve sous la voûte du ciel. Tu es le Maître de l’univers. 

CHANT D’ENTRÉE 
En marchant vers toi, Seigneur, notre cœur est plein de joie : 

ta lumière nous conduit vers le Père, dans l’Esprit, au royaume de la vie. 

Tu dissipes, ô Jésus Christ, les ténèbres du péché, 
car tu es lumière et vie, et tous ceux qui croient en toi, tu les nommes « Fils de Dieu ». 

Dieu nous aime le premier, d’un amour fidèle et sûr, 
il nous donne Jésus Christ, qui nous sauve de la mort, en mourant sur une croix. 

Rendons gloire à notre Dieu, créateur de l'univers, 
à Jésus ressuscité, à l'Esprit de charité, maintenant et à jamais. 

PRÉPARATION PÉNITENTIELLE 
Messe exultate Deo - François Cosset ou messe grégorienne VIII de Angelis 

GLORIA 
Messe grégorienne VIII de Angelis 

  

27e dimanche du temps ordinaire 
Messes des 4 & 5 octobre

Gloria in excelsis Deo et in terra pax 
h o m i n i b u s b o n a e v o l u n t a t i s . 
Laudamus te. Benedicimus te. 
Adoramus te. Glorificamus te. 
Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus rex 
celestis Deus pater omnipotens. 
Domine Fili unigenite Jesu Christe. 
Domine Deus Agnus Dei Filius Patris. 
Qui tollis peccata mundi miserere 
nobis. Qui tollis peccata mundi 
suscipe deprecationem nostram. Qui 
sedes ad dexteram Patris miserere 
nobis. Quoniam tu solus Sanctus. Tu 
solus Dominus. Tu solus altissimus 
Jesu Christe. Cum Sancto Spiritu in 
gloria Dei Patris. Amen.

Gloire à Dieu, au plus haut des cieux, et 
paix sur la terre aux hommes qu’il 
aime. Nous te louons, nous te bénissons, 
nous t’adorons, nous te glorifions, nous 
te rendons grâce, pour ton immense 
gloire, Seigneur Dieu, Roi du ciel, Dieu 
le Père tout-puissant. Seigneur, Fils 
unique, Jésus Christ, Seigneur Dieu, 
Agneau de Dieu, le Fils du Père. Toi qui 
enlèves les péchés du monde,  prends 
pitié de nous ; toi qui enlèves les péchés 
du monde, reçois notre prière ; toi qui es 
assis à la droite du Père, prends pitié de 
nous. Car toi seul es saint, toi seul es 
Seigneur, toi seul es le Très-Haut, Jésus 
Christ, avec le Saint-Esprit dans la gloire 
de Dieu le Père. Amen.

https://eglise.catholique.fr/glossaire/peche


LECTURE DU LIVRE DU PROPHÈTE HABACUC	 	 	 	 	    1, 2-3 ; 2, 2-4 
Combien de temps, Seigneur, vais-je appeler, sans que tu entendes ? crier vers toi : 
« Violence ! », sans que tu sauves ? Pourquoi me fais-tu voir le mal et regarder la 
misère ? Devant moi, pillage et violence ; dispute et discorde se déchaînent. Alors le 
Seigneur me répondit : Tu vas me]re par écrit une vision, clairement, sur des 
table]es, pour qu’on puisse la lire couramment. Car c’est encore une vision pour le 
temps fixé ; elle tendra vers son accomplissement, et ne décevra pas. Si elle paraît 
tarder, a]ends-la : elle viendra certainement, sans retard. Celui qui est insolent n’a 
pas l’âme droite, mais le juste vivra par sa fidélité. 
 
PSAUME 94 

	  

Venez, crions de joie pour le Seigneur,	     Entrez, inclinez-vous, prosternez-vous, 
acclamons notre Rocher, notre salut !		     adorons le Seigneur qui nous a faits. 
Allons jusqu’à lui en rendant grâce,		     Oui, il est notre Dieu ; 
par nos hymnes de fête acclamons-le !	     nous sommes le peuple qu’il conduit. 

	 	 	 	 Aujourd’hui écouterez-vous sa parole ? 
	 	 	 	 « Ne fermez pas votre cœur comme au désert, 
	 	 	 	 où vos pères m’ont tenté et provoqué, 
	 	 	 	 et pourtant ils avaient vu mon exploit. » 

LECTURE DE LA LETTRE DE SAINT PAUL APÔTRE À TIMOTHÉE		      1, 6-8.13-14 
Bien-aimé, je te le rappelle, ravive le don gratuit de Dieu ce don qui est en toi depuis 
que je t’ai imposé les mains. Car ce n’est pas un esprit de peur que Dieu nous a 
donné, mais un esprit de force, d’amour et de pondération. N’aie donc pas honte de 
rendre témoignage à notre Seigneur, et n’aie pas honte de moi, qui suis son 
prisonnier ; mais, avec la force de Dieu, prends ta part des souffrances liées à 
l’annonce de l’Évangile. Tiens-toi au modèle donné par les paroles solides que tu 
m’as entendu prononcer dans la foi et dans l’amour qui est dans le Christ Jésus. 
Garde le dépôt de la foi dans toute sa beauté, avec l’aide de l’Esprit Saint qui habite 
en nous. 
 

ACCLAMATION DE L’ÉVANGILE 

La parole du Seigneur demeure pour toujours ; 
c’est la bonne nouvelle qui vous a été annoncée. 

ÉVANGILE DE JÉSUS CHRIST SELON SAINT LUC		 	 	 	 	   17, 5-10 
En ce temps-là, les Apôtres dirent au Seigneur : « Augmente en nous la foi ! » Le 
Seigneur répondit : « Si vous aviez de la foi, gros comme une graine de moutarde, 
vous auriez dit à l’arbre que voici : ‘Déracine-toi et va te planter dans la mer’, et il 
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vous aurait obéi. Lequel d’entre vous, quand son serviteur aura labouré ou gardé les 
bêtes, lui dira à son retour des champs : ‘Viens vite prendre place à table’ ? Ne lui 
dira-t-il pas plutôt : ‘Prépare-moi à dîner, mets-toi en tenue pour me servir, le temps 
que je mange et boive. Ensuite tu mangeras et boiras à ton tour’ ? Va-t-il être 
reconnaissant envers ce serviteur d’avoir exécuté ses ordres ? De même vous aussi, 
quand vous aurez exécuté tout ce qui vous a été ordonné, dites : ‘Nous sommes de 
simples serviteurs : nous n’avons fait que notre devoir’ » 

MOTET 
Adoramus te - Francesco Gasparini 

Adoramus te, Christe, et benedicimus tibi. 
Quia per sanguinem tuum pretiosum redemisti mundum. Miserere nobis. 

Nous t'adorons, ô Christ, et te bénissons, toi qui, par ton sang précieux, 
as racheté le monde. Aie pitié de nous. 

PROFESSION DE FOI 
Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae, visibilium 
omnium et invisibilium. Et in unum Dominum Jesum Christum Filium Dei 
unigenitum. Et ex Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de 
lumine, Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri : per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et propter 
nostram salutem decendit de caelis. Et incarnatus est de Spiritu sancto ex 
Maria Virgine : et homo factus est. Crucifixus etiam pro nobis : sub Pontio 
Pilato passus, et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum : sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus est cum 
gloria, judicare vivos et mortuos : cujus regni non erit finis. Et in Spiritum 
sanctum, Dominum, et vivificantem : qui ex Patre Filioque procedit. Qui cum 
Patre et Filio simul adoratur, et conglorificatur : qui locutus est per Prophetas. 
Et unam, sanctam, catholicam, et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et expecto resurrectionem mortuorum. 
Et vitam venturi saeculi. Amen. 

Priez, frères et sœurs : que mon sacrifice, 
qui est aussi le vôtre, soit agréable à Dieu le Père tout-puissant. 

R/ Que le Seigneur reçoive de vos mains ce sacrifice à la louange 
et à la gloire de son nom, pour notre bien et celui de toute l’Église. 

SANCTUS & AGNUS DEI 
Missa O quam gloriosum - TL de Victoria ou messe grégorienne VIII de Angelis 



COMMUNION 
Choral final de la cantate 105 - Johann Sebastian Bach 

Nun, ich weiß, du wirst mir stillen mein Gewissen, das mich plagt. 
Es wird deine Treu erfüllen, was du selber hast gesagt :  

daß auf dieser weiten Erden. Keiner soll verloren werden, 
sondern ewig leben soll, wenn er nur ist Glaubens voll. 

Maintenant, je sais que tu calmeras ma conscience, qui me tourmente. 
Ta fidélité sera accomplie, ce que tu as dit toi-même : 
que sur ceVe terre éloignée personne ne sera perdu 

Mais vivra pour toujours si seulement il est plein de foi. 

In salutari tuo anima mea, et in verbum tuum speravi : 
quando facies de persequentibus me iudicium ? 

Iniqui persecuti sunt me, adiuva me, Domine Deus meus. 
C’est en ton salut, c’est en ta parole que mon âme espère : 

quand feras-tu justice de mes persécuteurs ? 
Des méchants me persécutent, viens à mon aide, Seigneur mon Dieu. 

ANTIENNE MARIALE 

 

Les Chanteurs de Saint-Eustache direction Lionel Cloarec 
Chantre Émilie Bertho & Stéphane Hézode Orgue de choeur François Olivier 

Grand orgue Baptiste-Florian Marle-Ouvrard 

Audition d’orgue par Baptiste-Florian Marle-Ouvrard 
Ce dimanche de 17h à 17h45 (libre participation aux frais) 

Charles-Marie Widor	 « Symphonie Posthume » 
	 	 	 	 	 Symphonie n°6 Allegro 
	 	 	 	 	 Symphonie n°4 Scherzo 	 	 	 	 	 	 	
	 	 	 	 	 Symphonie n°5 Allegro Vivace 
	 	 	 	 	 Symphonie Gothique Andante Sostenuto 
	 	 	 	 	 Symphonie n°5  Toccata

Salut, ô Reine, Mère de miséricorde, notre vie, 
notre consolation, notre espoir, salut ! 
Enfants d’Ève, de ceVe terre d’exil 
nous crions vers vous ; vers vous nous 
soupirons, gémissant et pleurant 
dans ceVe vallée de larmes. 
Ô vous, notre avocate, tournez vers nous 
vos regards compatissants. 
Et, après cet exil, obtenez-nous 
de contempler Jésus, le fruit béni de vos 
entrailles, Ô clémente, ô miséricordieuse, 
ô douce Vierge Marie !

Salve, Regina, mater misericordiæ, 
vita dulcedo et spes nostra, salve. 
Ad te clamamus, exsules filii Evæ. 
Ad te suspiramus, gementes et flentes 
in hac lacrymarum valle. 
Eia ergo, advocata nostra, illos tuos 
misericordes oculos ad nos converte. 
Et Jesum benedictum fructum ventris 
tui, nobis, post hoc exsilium, ostende. 
O clemens, o pia, 
o dulcis Virgo Maria !

https://eglise.catholique.fr/glossaire/misericorde/

